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INLEIDING VAN DE VERTALER 


Luther schreef deze moedige brief om de misstanden aan de 
kaak te stellen waaraan hij de hertog schuldig achtte, te weten 
de voorgenomen vervolging van de andersdenken: de tegen- 
standers van de katholieke Kerk. Dit was een gevaarlijke 
onderneming, omdat tegenspraak tegen de hoge adel niet zelden 
zware straffen ten gevolge had. Vooral in dit geval speelt 
Luther met vuur, als hij ergens zegt dat hij niet bang is voor de 
vervolging door de hertog, nu hij wel een grotere vijand heeft, 
namelijk de duivel. 

De brief en het antwoord van de hertog daarop, zijn met de 
gebruikelijke egards geschreven; Luther sprekend in de ik-vorm 
en de hertog in de pluralis majestatis. Dat verhult niet de 
ongezouten kritiek die op vele pagina’s zonder enig voorbehoud 
over en weer geuit wordt. Het antwoord van de hertog is in de 
aanvang net zo hoffelijk als bij Luther het geval is, maar gaat 
dan zonder dralen van start met de tegenaanval. 

En zo ontspint zich de situatie die alle kenmerken van een 
tijdsdocument heeft, waarin de partijen die zich van ergernis 
zitten op te vreten, elkaar in hoffelijke verpakking de les lezen. 
Deze combinatie krijgt aldus een sarcastische toon: men wenst 
elkaar eerst vrede en brandt dan de ander volledig af. 

In dit werk is - zoals gezegd is - ook het antwoord van de hertog 
opgenomen. Luther schreef later na dit antwoord en wel in 1528 
een brief aan zijn vriend Spalatinus, waarin hij - nu niet langer 
gehinderd door de conventie - uitriep: “Lieber Gott, will der 
Tollkopf nicht einmal aufhören? Ist er zu bekehren, mein lieber 
Herr Jesu Christ, so bekehre ihn doch! Wo nicht, so wehre ihm 
doch!” (Beste God, wil de dwaas niet eens een keer ophouden? 
Valt hij te bekeren, mijn beste Heer Jezus Christus, bekeer hem 
dan! Zo niet, weer hem dan!), et cetera. 
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Het werk bevindt zich in de Staatliche Bibliothek te Regens - 
burg. De scan is merkwaardig. De laatste pagina is vier keer als 
scan opgenomen. 

Opvallend is, dat het titelblad vermeldt dat de brief uit 1526 
dateert. Aan het slot van het betoog van Luther echter, wordt als 
jaartal 1525 vermeld. 

Op de eerste pagina (omslag) van dit werk wordt de voornaam 
van de hertog op twee manieren geschreven: “Georg” naast 
“George”. Genoemde pagina wordt niet afgesloten met de 
gebruikelijke vermelding van uitgever en stad van productie. 
Het betreft uitgeverij Stöckel, in Dresden. 

Het werk is - zoals vaak in die tijd - grammaticaal onder- 
ontwikkeld. Zinnen lopen zonder duidelijke markeringen in 
elkaar over. De zinsstructuur is in veel gevallen in algemene zin 
gebrekkig. 


Ruud Muschter 
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HET OMSLAG 


Hertog Georg te Saksen 


Maarten Luther 

Zendbrief die Maarten Luther te Wittenberg aan de 
doorluchtige, hooggeboren vorst en heer, de heer 
George, hertog van Saksen, et cetera, geschreven 
heeft. Ook het antwoord dat zijne vorstelijke 
genade hem daarop heeft gegeven, 
waarachtig zonder toe- of afdoen 
opgesteld, en aangenaam 1 
om te lezen. 


1526 


1 “Lusticlich”. Hier bepaald niet in de betekenis van ‘vermakelijk’. 
Eventueel: ‘bekoorlijk’. 
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DE BRIEF 


Genade en vrede in Jezus Christus, onze heer en heiland, en 
mijn onderdanige dienst, doorluchtige, hooggeboren vorst en 
genadige heer. Wij weten, zoals alle geschriften 2 over God 
zeggen, dat Hij eerst scherp en hard met de mens omgaat, doch 
daarna vriendelijk en vaderlijk is. Dus in de eerste plaats plaagt 
en vervloekt Hij het Israëlische volk door de zware wet van 
Mozes, voordat Hij het door het evangelie zegent en vriendelijk 
troost, zoals geschreven staat bij 1. Regum 2: de heer doodt en 
maakt levend, et cetera. Dienovereenkomstig ben ik, zoals met 
vele anderen, dus ook met Uwe Vorstelijke Genade 3 omgegaan, 
en heb ik hen met harde en scherpe brieven aangepakt. Ik heb 
daarnevens ook vriendelijk gebeden, dat God voor mij Uw 
Vorstelijke Genade tot genadig heer moge maken, en ook veel 
lieflijker en troostrijker boekjes en preken laten uitgaan, waarin 
iedereen goed kan vatten hoe ik het met niemand verkeerd 
voorheb, doch iedereen gaarne ten beste wil dienen. 

Aangezien ik evenwel merk, dat U.V.G. zich niet van de 
ongenade afwendt doch steeds voortgaat, is mij aangeraden 
U.V.G. nog eenmaal deemoedig en vriendelijk een verzoek te 
doen via dit schrijven, wellicht tot besluit. Want het komt bijna 
voor, alsof onze heer God zeer spoedig ons een deel wil 
afnemen, en de zorg bestaat dat hertog Georg en Luther ook 
mee moeten. Bij wat ik echter doe, beroep ik mij op God; zo 
veel als mijn hart mij kan zeggen, dat ik het zeer ten gunste van 
U.V.G. vanuit mijn plicht en schuld doe, die er bij mij op 
aandringen om te verhoeden en te verhinderen dat de ziel van 
U.V.G. gevaar loopt, hetgeen ik ook vanwege mijn bevindingen 
verschuldigd en van plan ben te doen. Of U.V.G. het nu 
aanneemt (hetgeen God geve), of niet (hetgeen God verhoede), 


2 “alle schriefft”. Mogelijk is bedoeld: ‘de gehele Bijbel’, maar ook 
gebruikt Luther de term ‘schriefft’ vaak gewoon voor ‘brief. 

3 “E.F.G.”. 



zo moet toch U.V.G. binnenkort ervaren, dat ik het beter met 
mijn hardste brief gemeend heb, en nog steeds meen, dan allen 
die U.V.G. thans zo hogelijk prijzen en ook breed huichelen. 

Zo kom ik thans en val van harte U.V.G. ten voeten, en smeek 
allerdeemoedigst dat U.V.G. wil afzien van het ongenadige 
voornemen om mijn leer te vervolgen. Niet dat mij veel schade 
zou kunnen geschieden door de vervolgingen door U.V.G. Ik 
heb niets meer te verliezen dan deze arme madenzak, die toch 
nu reeds dagelijks op het graf toe ijlt. Zo heb ik ook wel een 
grotere vijand, namelijk de duivel met al zijn engelen. Toch 
heeft God mij tot nu toe de moed gegeven (hoewel ik een arm, 
gebrekkig, zondig mens ben) dat ik voor hem ben gebleven. En 
wanneer ik mijn nut moet zoeken, kan mij niet beter geschieden 
dan dat ik hard vervolgd wordt. Want hoe passend de 
vervolging mij tot dusverre van nut is geweest, kan ik niet 
vertellen, en redelijkerwijze moet ik mijn vijanden danken. En 
wanneer mij het ongeluk van U.V.G. lief zou zijn, zou ik 
U.V.G. ook verder stimuleren, en wensen dat hij mij nog meer 
zou vervolgen, doch het is genoeg geweest. U.V.G. heeft zich 
goed bewezen. 

Nu is het tijd om het anders te doen, want hoewel U.V.G. niet 
wil geloven dat mijn leer Gods woord is, al weet die zichzelf 
wel goed te bewijzen en behoeft mijn vermaning niet, aangezien 
ik het namelijk weet en er zeker van ben, moet ik - met 4 gevaar 
voor mijn ziel - voor de ziel van U.V.G. zorgen, vragen, 
smeken en vermanen, of ik iets zou kunnen uitrichten. U.V.G. 
moge mijn geringe persoon niet doen meetellen, want God heeft 
ook een keer door een ezelin gesproken. Zo schildert hij in de 
13e Psalm 5 hoe iemand de raad van de beklagenswaardige 


4 “bey”. 

5 Daar is het evenwel niet te vinden. Zie daarom Numeri, 22: 28-30, 
namelijk tegen de profeet Bileam. Zie ook Luther, ‘Von welltlicher 
Vberkeytt, wie weytt man yhr gehorsam schuldig sey’ (Over de 
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versmaadt .' 1 Noch U.V.G, noch een mens zal toch mijn leer 
dempen of hinderen. Ze móet voortgaan en zal voortgaan, zoals 
ze ook tot nu toe gedaan heeft, want ze is niet van mij . Alleen 
spijt het mij, dat ik moet zien hoe U.V.G. zo gruwelijk tegen de 
hoeksteen van Christus aanloopt, terwijl God toch verder aan 
U.V.G. veel goede deugd en karakter in andere aangelegen- 
heden heeft gegeven. God de Almachtige geve, dat ik op het 
goede uur kom, en mijn brief een genadige plek * * * * 6 7 vindt in het 


fcer.i gcgebcn »5tet ber almcdjttge gebe/ÊkUS 
id> 3 uv gutcn fiunt> tme/vn* mem cm gnebtge 
jfcbc votdLSJS. C t>a (5oc 

fur fc^ ) fretje meute bentutige »nb Ijcrglic&c vo:maiiffge 
jit d)t <vmel?me/mttjïe id?3 <B»ot SeueljUi i/ml <*ber t>tcmtt 
fur <Sott »rtt>Ag. j.<g jwm gemffat cntfcfruftrigt frsboi/ 


hart van U.V.G. Want wanneer U.V.G. (hetgeen God moge 
verhoeden) mijn deemoedige en hartelijke vermaning niet 
aanneemt, zou ik dat aan God moeten toevertrouwen 8 , doch wil 
hiermede voor God en U.V.G. mijn geweten verontschuldigd 
hebben, omdat ik het mijne gedaan heb en gewillig en bereid 
ben om nog al datgene te doen en te laten waarvan ik weet, dat 
het U.V.G. goed bevalt, met uitzondering van mijn leer. Die kan 
ik voor mijn geweten niet laten. Voor het overige bid ik en 


wereldlijke overheid, in hoeverre men haar gehoorzaamheid verschul- 

digd is), 1523, en mijn vertaling daarvan op www.archive.org. Luther 

verwijst daarin ook naar de ezelin, evenwel zonder een vindplaats aan 

te geven. 

6 Aldaar ging het namelijk om een ezel die van het pad week. De ezel 
had God waargenomen en ging steeds voor deze aan de kant. De 
berijder van de ezel, Bileam, kon God toen nog niet waarnemen, en 
strafte steeds zijn ogenschijnlijk ongehoorzame ezel. Hier vergelijkt 
Luther de hertog dus met de verblinde Bileam, en zichzelf met de ezel. 

7 “stadt”. 

8 “beuehlen”. 
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onderwerp ik mij, en zoek genade voor hetgeen waarin ik 
U.V.G. hetzij met brieven of woorden verwaarloosd heb. Ik 
vergeef ook van harte al hetgeen waarmede U.V.G. tegen mij 
gehandeld heeft, en wil vergeving vragen - en ook zekerlijk 
verkrijgen - bij mijn heer Jezus Christus voor alles was U.V.G. 
tegen zijn 9 woord doet en gedaan heeft. Late alleen U.V.G. zich 
week maken op het enige punt - want dan is alles goed 10 -, 
namelijk dat Christus’ woord dat door mij aan den dag komt, 
vrij is. Dan zullen zich zonder twijfel alle engelen in de hemel 
over U.V.G. verheugen. Want U.V.G. moet weten, dat ik tot nu 
toe ijverig voor zijn hart heb gebeden en nog steeds bid. Ik zou 
graag met deze brief willen verhinderen, dat ik uit noodzaak 
gedwongen ben om tegen het verzoek 11 van U.V.G. in te gaan. 
Want hoewel wij een gering, arm hoopje zijn: als wij niettemin 
tegen het verzoek - hoewel zeer ongaarne - van U.V.G. 
handelen, zal uiteindelijk onze conclusie zijn, dat het 
onophoudelijke vervolgen van het evangelie en zijn predikers 
U.V.G. niet goed zou gelukken. Want wij weten, dat Christus 
zich zal houden aan hetgeen Hij ons heeft toegezegd. Wellicht 
zal U.V.G. beseffen, dat het niet hetzelfde is om tegen 
Müntzer 12 en tegen Luther te streven. Het zou mij echter liever 
zijn, dat U.V.G. dat niet ervaart . 13 Ik houd mijn gebeden sterker 
dan de duivel zelf. Als dat niet zo zou zijn, zou het er met 
Luther al gans anders voor staan, hoewel men het grote wonder 


“sein”. Onduidelijk of hiermee bedoeld wordt dat de hertog tegen 
zijn eigen woord heeft gehandeld, of tegen Christus’ woord. 

10 “schlecht”, dus hier juist niet in de nevenbetekenis van ‘slecht’. 

11 “bitten”. Onduidelijk. 

12 Thomas Müntzer, theoloog, 1490-1525, was een bewonderaar van 
Luther die op gewelddadige wijze de bestaande machtsorde wilde 
omverwerpen. Hij werd in 1525 terechtgesteld. 

13 Een raadselachtige zin. Wellicht bedoelt Luther, dat men Müntzer 
dan wel heeft omgebracht, maar dat het een grote vergissing zou zijn 
als men ook Luther ombrengt, omdat dat voor de hertog grote 
repercussies zou hebben. 
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van God aan mij niet ziet, noch merkt. Dat wil ik, zoals gezegd 
is, aan U.V.G. (God geve: niet tot slot 14 ) het allerdeemoedigst 
en trouwst geschreven hebben. En God geve, dat U.V.G. mij 
genadiglijk en christelijk antwoordt; meer met levende daad, 
dan met dode letter. Amen. Hiermede Gode aanbevolen. De 
vrijdag na St.-Thomas 15 , 1525 16 . 


U.V.G’s. 


gewillige, 

onderdanige 

Martinus 

Luther. 

Aan de doorluchtige, hooggeboren vorst en heer, de heer 
George, hertog te Saksen, landgraaf in Thüringen en markgraaf 
te Meyssen, mijn genadige heer. 


14 Vergelijk: ‘last but not least’. 

15 Dit zal de vrijdag na 3 juli zijn geweest. 

16 In afwijking van het titelblad dus, waar “1526” vermeld is. 
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HET ANTWOORD 


Bij de genade Gods, Georg, hertog te 
Saksen, landgraaf in Thüringen en 
markgraaf te Meyssen, et cetera. 

Ons heeft uw schrijven bereikt op de dag van dit jaar der 
geboorte van Christus, wiens vrede en genade wij u toewensen, 
zoals gij ons hebt gedaan; daarenboven kennis van uzelf. Wij 
stellen het eerste voorop 17 . Wij weten ook, bij God onze 
verlosser, dat wij in ons geweten vrij zijn, terwijl wij thans door 
u met geschriften geprikkeld worden. Wij geven ons antwoord 
niet vanuit een geïrriteerd gemoed, doch vanuit de begeerlijke 
wens om u tot kennis van uzelf te brengen, zonder enige 
huichelarij, aangezien gij ons ervan verdenkt als zouden wij met 
huichelarij omgaan en ermede vervuld zijn. Wij geven u de 
gelegenheid om, wanneer wij u in ons huidige schrijven huiche- 
len, dan vrijuit te zeggen dat onze wijn naar het vat smaakt. 
Aangezien wij dat evenwel niet zullen doen, zo zoek de huiche- 
laars in die oorden waar men u een profeet, een Daniël, een 
apostel der Duitsers, een evangelist noemt. Alhier zult gij niet 
diegenen vinden die huichelaars zijn, en zich door dertig of 
veertig personen laten onderhouden. 

Ten tweede stellen wij ook voorop, dat wij niet van zins zijn om 
als leek met u in dispuut te gaan over de Bijbel. Want wij 
hebben goed vernomen, dat in de oudheid toen David met 
Goliath zou vechten, Saul David met zijn harnas wilde wapenen 
en van zijn eigen wapens voorzien. Doch David was dat niet 
gewend en er niet in geoefend. Hij legde het harnas af en 
behielp zich met zijn lederen tas, zijn slinger, en stenen die in 
het veld te hoop lagen en waaraan hij gewend was. Daarmede 


17 “und wollen uns fur das erste bedinget haben”. Onduidelijk. 
‘Bedingen’ heeft vele betekenissen. Het zou er hier op kunnen duiden, 
dat de hertog Luther allereerst vrede toewenst. 
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overwon hij Goliath. Aldus zijn wij van plan om slechts datgene 
in dit geschrift aan te wenden wat wij gewend zijn, waarmede 
wij zijn opgevoed en omgeven, en wat ook niet onchristelijk en 
onrechtvaardig is. 

Daarom kunnen wij datgene - voor alles aan - niet onaange- 
vochten 1X laten, wat de eer van de allerhoogste aangaat. En de 
wet en mening 19 willen de aanhef van uw brief en gelijkenis in 
het geheel niet daar naartoe laten Pekken waar gij het heen 
duwt. Doch laten wij zulks aan de geleerden overlaten. 

Dat gij ons echter grondig tegen de goddelijke orde en de evan- 
gelische wet in, hebt aangetast, daar zit geen onwaarheid in. 
Want gij weet hoe God u gezegd heeft, dat ge moet handelen 
wanneer gij wat tegen uw naaste hebt. Gij hebt ons echter 
zonder waarheid met name ook in het jammerlijke klagen 20 
tegen Hartmut von Kronberg 21 (hoe loffelijk die handeling 
tezelfdertijd was, is wel gebleken) af geschilderd als een tiran en 
afvallige van het evangelie met smadelijke toenaam van onze 
persoon, met voorspraak 22 van ons lichaam en gemoed, met vele 
lichtvaardige en spitsvondige woorden, welke gij noch in het 
evangelie, noch ook in de Schrift waarop gij uw schelden 
baseert, gevonden hebt. 

Wij hebben u naar stand van zaken genadiglijk genoeg geschre- 
ven om uw schuld of onschuld te kunnen beoordelen, en hadden 
veel liever gewild dat gij er onschuldig aan was geweest, dan 


18 “ungeeffert”. 

19 “achten". 

20 “rugken". 

21 “Hartman von Kronbergk". De hertog vergist zich hier in de 
voornaam. Het betreft ridder Hartmut von Kronberg, aan wie Luther 
een brief schreef, waarin hij onder andere zei: “[De hertog] is van plan 
om Christus op te vreten zoals een wolf een mug”. 

22 “vorsprechung”. Onduidelijk. 
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dat wij het anders hadden bevonden. Zo hebt gij toch vanuit uw 
grimmigheid en onhandigheid ons een zo gezwind antwoord 
gegeven, en ons met diverse onwaarheden verder aangevallen 
en als uw ongenadige heer aangenomen, terwijl wij met ons 
eenvoudige schrijven en ook anderszins daartoe geen enkele 
aanleiding hadden gegeven. Had het u niet eerst gepast, voordat 
gij Kronberg ging schrijven, ons schriftelijk te bevragen, ons 
antwoord te horen, zoals God zegt en ordening geeft over hoe 
christelijke lieden moeten handelen? 

Wat voor noodzaak hebt gij gehad, dat gij ons voor leugenaar 
hebt uitgescholden, terwijl gij toch in uw dagen geen enkele 
leugen van ons gehoord hebt. Wij stellen dan ook, dat gij tegen 
niemand met waarheid moogt zeggen dat wij met leugens 
hebben overwonnen. Zo had het u beter gepast, dat gij uw 
naaste ten goede had gehouden, dan dat gij met een dergelijke 
onstuimigheid tegen ons gehandeld had. En opdat uw onstui- 
migheid ooit verder aan den dag kome, zo is uw brief die aan 
ons gericht werd, gedrukt geworden, opdat de hardleersheid die 
gij ons zonder grond hebt toebemeten, verder onder het volk 
komt. Of dat overeenkomstig het evangelie van Christus is, 
bedenke u zelf. 

Het is niet minder om zo’n belediging van u te dulden als een 
opgegeven 23 en veroordeeld verklaard man. Het is ons zwaar 
gevallen. En ga er niet vanuit, dat wij van de oude Adam zo 
weinig bij ons hebben gevoeld. Wij hebben namelijk overwo- 
gen, dat God diegenen die vervolging lijden om wille van de 
gerechtigheid een bijzondere genade belooft. En hadden wij ons 
aan Hem niet overgegeven aangaande datgene wat wij door Zijn 
genade via u hebben doorgemaakt, dan zouden wij allang voor 
het kind een andere vader gemaakt hebben. Dat had gij met al 
uw apostaten 24 niet tegengehouden . 25 Hebt gij nu goed gebeden 

23 “begebenen”. Vertaling onzeker. 

24 ‘geloofsafvalligen’. 
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dat Hij u deels een genadige heer maakt, dan heeft Hij u - wat 
de plek betreft - allang verhoord. 

Dat wij echter - omdat gij onze allergenadigste heer, de Roomse 
keizer, aan wie wij gehouden en gezworen zijn, zo smadelijk 
lasterlijk beschimpt hebt, en zijn gebod zo opzettelijk veracht - 
wij u genadige heren zouden moeten zijn: hoe zou ons dat 
passen? Daarenboven hebt gij te Wittenberg een asiel ingericht. 
Alle monniken en nonnen die ons van onze kerken en kloosters 
beroven, ze medenemen en stelen, hebben bij u toevlucht en 
verblijf, als zou men Wittenberg met gemak 26 een 
gemeenschappelijk erfhuis 27 kunnen noemen van de afvalligen 
van ons land. Wij koesteren er ook geen enkele twijfel aan, dat 
onze heilige vader de Paus nimmer een aflaat heeft gegeven dat 
gij hoger acht dan die, welke uw Wittenbergers verdienen met 
de roof van de kloosterzusters die aan u uit onze kloosters zijn 
aangeleverd. In welk een beklagenswaardige en onvervalste 
ellende hebt gij hen gebracht. En hoe zij beschouwd 28 worden 
en waartoe, is aan de orde. Dat gij daarom de vijand van de 
duivel zijt, geloven wij niet. Want als hij u daarom iets kwaads 
zou aandoen, dan zou hij het vanuit Gods beschik en macht 
doen. Zo zou men hem wel kunnen aanduiden. Hij beloont u net 
zoals de beul zijn knecht doet. 

Dat zulks ons ook tot genade jegens u beweegt, is niet het 
geval. Want wanneer de minste boer op onze landen zijn 
inspanning ontloopt, zou ons dat niet bevallen. Veel minder 
konden wij dulden, wanneer wij een dienaar van Christus zijn, 
dat Hem zijn eigen hart met lichaam en ziel worden uitgerukt. 


5 De gehele passage is onduidelijk, omdat de zinnen zonder goede 
markering in elkaar overlopen. 

26 “hoeflich”. 

27 “Jaenerben haus”, lees: ‘Ganerbenhaus’. 

28 “gehalten”. Heeft diverse betekenissen. 
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Gij beroemt u erop, hoe gij veel lieflijker boekjes hebt gemaakt 
en andere brieven. Zo willen wij u niet verhelen, dat ons uw 
brief 29 aanvankelijk, toen die was uitgegaan, ten dele goed was 
bevallen. Wij hebben ook niet ongaarne gehoord, dat het dis- 
puut te Leipzig had plaatsgevonden. Want wij hebben gehoopt, 
dat er wat verbetering zou optreden van het misbruik onder de 
christenen. Wij zijn er ook bij geweest, toen gij er door doctor 
Eek van beschuldigd werd een patroon der Boheemse sekten 30 
te zijn. Gij hebt indertijd met grote onstuimigheid en allerchris- 
telijkst krachtig verscheidene artikelen van Hus 31 , waarmede hij 
verdoemd werd, bestreden, en hoe goed liet gij u horen. 

Wij hebben gehandeld als iemand die uw zaak wel is toegedaan; 
hebben u waarlijk uit een trouw hart bij ons ontboden en alleen 
met u gesproken. Gij hebt toen uw erkenning en beschaming 32 
gemeld over wat ons voor ogen staat. Wij hebben u broederlijk 
vermaand, en u heeft de Boheemse sekte in het geheel niet 
gemogen. 33 . Gij wilde daartegen schrijven, opdat gij alle arg- 
waan zoudt ontlopen. Gij zegt, dat ge wilde schrijven. Spoedig 
daarna zijn er ook brieven van u uitgegaan, waarin gij alle 


29 Eventueel ‘brieven’, want het origineel is niet consequent in enkel- 
voud/meervoud ten opzichte van het gezegde. 

30 Luther vond dat de Boheemse sekte liefdeloos was en verworpen 
moest worden. Toen Eek bij het dispuut in Leipzig, in augustus 1518, 
van Luther hoorde dat deze het gezag van de paus verwierp en hij de 
paus de antichrist noemde, vond Eek dat Luther net zo moest worden 
beoordeeld als de Boheemse sekte. 

31 Johannes Hus, net als Luther een exegeet, ca. 1369-1415. Werd 
terechtgesteld. 

32 “gelimpff und ungelimpff’. Heeft meer betekenissen. Mogelijk is 
bedoeld: ‘de voors en tegens’. 

33 “dieweil dir gar nicht geliebet”. Vertaling onzeker, omdat de 
interpunctie in het origineel gebrekkig is; niet duidelijk is welke 
zinsdelen bij elkaar horen; woorden voor meerdere interpretatie 
vatbaar zijn (‘dieweil’: ‘aangezien/terwijl’); en onzeker is of de juiste 
declinatie is gebruikt (“dir” = ‘dich’?). 
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dwalingen van Hus, Wickleff 34 en alle andere Pickharden 35 looft 
en bevestigt, en al onze voorvaderen van het heilige Concilie te 
Konstanz lasterlijk versmaadt, waaruit wij niet anders hebben 
kunnen afleiden, dan dat doctor Eek 36 niet gelogen heeft hoe gij 
hem op de preekstoel tot leugenaar hebt uitgeroepen. Sindsdien 
zijn wij uw mening nooit toegenegen geweest, want wij zijn zo 
opgevoed en het is aan ons overgeleverd, dat allen die zo 
handelen en doen tegen de gehoorzaamheid en zich van de 
christelijke Kerk afzonderen, als ketters en afvalligen werden 


C(?:i(ïltcl)CtT W e vox l&ciser tmabgcfbiibcrtcge 

Actjt cjcnttfl/rtï «tod? (cüibt/ban Wc fciitt t>urd) bic ^etttgc 
Cottcilw c\$Q crc(ert/wdct>eti alten bu wtbbcrfptic|)|i/t)aö 
btr/nad) tdnem Cl^rijïc ber tjcfïalt gcijimct. ï)o Wr ntyun 
aljjo buret) voi^enefttus bes almccf>ttgcn von cttlid^n 
fen potlauffincn/aud) ctlid>e food^efortg/ttriebi* (te pwi 


beschouwd, en het nog zijn. Het heilig Concilie heeft hen 
namelijk aldus bestempeld, hetgeen gij allemaal weerspreekt, 
wat u als zodanig niet past als christen. Aangezien aan u thans - 
door de beschikking van de almachtige - via diverse kwade 
vooroplopers ook diverse hooggeleerden, zoals gij hen prijst 
(onder wie Carolostadt 37 niet de minste was), zijn toegevallen, 
en gij hen op de glibberige berg hebt gevoerd waar zij zijn 
uitgegleden door gebrek, gaan wij ervan uit dat zij alom daarin 
niet hebben gehandeld om u ter wille te zijn. Niettemin echter, 

34 Lees: John Wycliffe, hervormd Engels theoloog en exegeet, 1320- 
1384. 

35 Scheldnaam voor de Boheemse dwarsliggers. 

36 Bedoeld zal zijn, Johannes Maier, bijgenaamd ‘Eek’ vanwege zijn 
geboorteplaats, Duits theoloog, 1486-1543. Tegenstander van Luther. 

37 Lees: Andreas Bodenstin, bijgenaamd ‘Carolostadt’, vanwege zijn 
geboortestad. Duits theoloog, 7-1541. Tegenstander van Luther ten 
aanzien van de betekenis van de eucharistieviering. Disputeerde ook 
met bovengenoemde Eek, op 27 juni 1519. 
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opdat gij uw aanhang behield, hebt gij hen laten uitglijden. Zo 
gij hen gaarne wilt tegenhouden, ligt dat niet in uw vermogen. 

Wij kunnen ook wel zeggen, dat wij ons weinig bekommeren 
om uw evangelie, aangezien het door hoofden der christenheid 
als ondeugdelijk is onderkend. Wij hebben er slechts in zoverre 
acht op geslagen, opdat het zoveel mogelijk verhoede dat het 
door de onzen wordt aangenomen. Daartoe hebben ons de 
kwade vruchten aanleiding gegeven die eruit zijn voortgeko- 
men, want gij allerminst moogt zeggen dat er in uw leer iets 
anders zijn oorsprong vindt dan de lastering van God en het 
heilige, hoogwaardige sacrament, het voortbrengsel 38 van de 
allerheiligste God en alle heiligen. Want uit uw leer en uw 
jongen, worden alle oude, verworpen ketterijen wederom ver- 
nieuwd, en wordt de eerlijke godsdienst van allen verstoord, 
hetgeen sinds de tijden van Sergius 39 nog nooit zo omvangrijk is 
geschied. Wanneer zijn er meer onheiligingen geschied, 
toegewijde persoon 40 , dan sinds het de door u naar voren 
gebrachte evangelie? Wanneer is er meer oproer geweest tegen 
de overheid, dan vanuit uw evangelie? Wanneer heeft er meer 
beroving van arme geestelijke huizen plaatsgevonden? Wanneer 
heeft er meer dieverij en roverij plaatsgevonden? Wanneer zijn 
er meer vooroplopende 41 monniken en nonnen te Wittenberg 
geweest dan thans? Wanneer heeft men de echtgenoot zijn 
vrouwen ontnomen en aan anderen gegeven, dan men het thans 
in uw evangelie aantreft? Wanneer hebben er meer echtbreuken 
plaatsgevonden, dan sinds gij geschreven hebt, dat wanneer een 


38 “gebererin”. Mogelijk van ‘gebaren’, ‘dragen’. 

39 “seint Sergij gezeken”. Luther duidt hier op Sergius Bahira, leraar 
van Mohammed, aan wie Bahira christelijke leringen zou hebben 
bij gebracht, met het oogmerk hem te bekeren. 

40 “begebener person”. Vertaling onzeker. ‘Begeben’ heeft vele bete- 
kenissen. 

41 “vorlauffene”. Vertaling onzeker. Ik zou hier ‘vorlauffende’ ver- 
wacht hebben, en ‘verlopen’ is m.i. niet uitgesloten (ook elders). 
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vrouw niet van haar man vruchtbaar kan worden, zij naar 
iemand anders moet gaan en vrucht moet dragen, die door de 
man moet worden onderhouden? Dat doet de man terugkeren . 42 
Dit is gebracht door uw evangelie dat ge onder de bank tevoor- 
schijn hebt getrokken. En gij geeft het waarlijk een juiste naam: 
dat gij het onder de bank tevoorschijn hebt getrokken . 43 Het zou 
wel goed zijn als het daar nog onder lag, want zoudt gij er nog 
zo een tevoorschijn brengen, dan zouden wij geen boer meer 
overhouden. Wanneer Christus een dergelijk evangelie gewild 
zou hebben, had Hij niet zo vaak gezegd: “Vrede zij met u.” De 
heilige Petrus en Paulus hadden dan niet gezegd, dat men aan 
de overheid gehoorzaam moet zijn . 44 Juist hierom zijn de 
vruchten ons een zeer grote gruwel en afschuw van uw leer en 
evangelie. Het evangelie van Christus willen wij om wille van 
God met lijf, ziel, goed en eer bijstaan. Daartoe zal Zijn genade 
ons helpen. 

Gij herinnert ons aan de dood waarvan wij zeker zijn. Hoe zou 
het gaan wanneer wij uw evangelie zouden aannemen en 
sterven? Zou God dan niet zeggen: “Wel 45 , hier met hem die 
een nieuw evangelie met verrotte, kwade vruchten met zich 
meebrengt”? “Heb Ik u niet gezegd: ‘Gij zult de boom aan de 
vruchten herkennen’?” Dan zouden wij zeggen, dat Luther ge- 

t2 “also thut der Man erwidder”. Vertaling onzeker. 

43 Vergelijk Johannes Micraelius, Lutheraans theoloog, 1597-1658: 
“Insgelijk heeft hertog Philippus, om zijn vreugde te betonen, zilveren 
penningen laten slaan, waar op de ene zijde een monnik, die de Bijbel 
onder een bank zoekt, en op de andere een priester geslagen was”, et 
cetera. Luther zegt zelf ergens, dat in de middeleeuwen de Bijbel 
‘onder de bank’ lag, dus uit het zicht. 

44 Hier zinspeelt de hertog op Luthers werk ‘Von welltlicher Vber- 
keytt, wie weytt man yhr gehorsam schuldig sey’ (Over de wereldlijke 
overheid, in hoeverre men haar gehoorzaamheid verschuldigd is), 
Wittemberg (tegenwoordig: ‘Wittenberg’), 1523. Zie mijn vertaling 
op www.archive.org. 

45 “wan her”. 
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zegd heeft, dat het het evangelie was dat onder de bank lag, en 
God zou zeggen: “De christelijke Kerk heeft u echter anders 
gezegd. Terwijl gij alle dagen zegt, dat ge in de christelijke 
Kerk gelooft, waarom gelooft gij dan Luther en niet de Kerk?” 
Mijn Luther, behoud gij uw evangelie dat van onder de bank 
tevoorschijn is getrokken. Wij willen bij het evangelie van 
Christus blijven, zoals de christelijke Kerk dat heeft aange- 
nomen en aanhoudt. God zal ons daarbij helpen. 

Gij mocht denken, dat God in oude tijden zijn profeten en 
leraren heeft uitgezonden en grote vorsten en heren (als wij 
persoonlijk groot genoeg zijn) bekeerd heeft door hun leer. 
Aldus zijt gij door God tot ons gezonden. Wij weten goed, dat 
Mozes naar de farao is gezonden; Samuel naar Saul; Nathan 
naar David; Ezeias 46 naar Ezechia 47 ; Johannes de Doper naar 
Herodes; Ananias naar Paulus; Filippus naar Eunoch. Onder al 
dezen vinden wij geen apostaat. Zij zijn allen zeer standvastige, 
waarachtige en vrome mensen geweest. Niet hovaardig, niet 
gemeen, niet onkuis. En hoewel wij dat niet waardig zijn, 
worden wij toch, God zij lof, gewoonlijk door het woord Gods 
en door een dergelijke vrome leer bezocht, die ons aanzeggen 
dat wij bij de christelijke Kerk moeten blijven. Die volgen wij 
zoveel als God ons genade verleent. 

Mochten wij naar uw apostelen luisteren, die gemeenlijk 
apostaten zijn, dan zullen wij deze leer niet vinden. Ons is 
namelijk gemeld, dat de apostaten de brieven vervalsen en 
rondlopen met verkeerde mond, zoals Salomo beschrijft 44 , zoals 
wij helaas bij u aantreffen. Want terwijl wij u goedmoedig 
hebben geschreven, zo hebt gij ons uw ongenadige heer 
genoemd. En zo gij zegt, dat wij u ongenadig zijn, terwijl gij 


46 Dit zal de profeet Isaiah zijn. 

47 Dit zal de koning Ezekias betreffen, bekend onder vele, vrijwel 
gelijkluidende namen. 

48 Bijbel, Spreuken, 10: 32. 
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ons wel oorzaak biedt tot ongenade, dan noemt gij ons een 
genadig heer. 

Wij malen ook niet veel om het gebod van u en uw groe- 
peringen. Wij vrezen ook niet bijzonder uw vloek, want wij 
weten dat God de vergaderingen van uw apostaten haat. Wij 
weten ook wel, dat Luther niet Müntzer is. Dat God Müntzer 
wegens zijn slechtheid via ons gestraft heeft, kan Hij Luther 
ook wel aandoen. Wij willen ons ook als een onwaardig werk- 
tuig 49 gaarne daartoe naar Zijn wil laten gebruiken. Wilt gij 
echter dat wij ooit uw woorden gehoorzamen, dan willen wij u 
toch onze raad ongevraagd vanuit een goed hart mededelen. Wij 
hebben immers een zo barmhartige, milde God, dat niemand in 
het bijzonder Hem mag verzaken. Dan zou Hij niet met hem 
zijn. 

Keer dus terug en laat u niet verder leiden door de geest, de 
Sergius 50 , die apostaten verleidt. De Kerk morrelt 51 niet aan de 
schoenen van de wederkomenden. Heeft uw vijand u gevoerd 
naar opgeblazen hoogmoed, zoals gij pleegt te handelen, de 
kunst 52 zich aan de hovaardige Arianen 53 , uw meester Augus- 
tinus wiens regel gij geloofd en gezworen hebt. Keer met hem 
terug, houd uw trouw en eed, en word met hem een uitverkoren 
licht der christenheid. Heeft de ledige geest van eer en goed uw 
verleid, verlaat die dan met Mattheüs, en wees vervolgens een 
apostel en evangelist. Heeft uw vijand en de doorn des vlezes u 
bedrogen, waarom bidt gij dan niet met Paulus, want dan had 


49 “getzew”. 

50 Onduidelijk. Er zijn vele personen, onder wie pausen, van die naam. 
Het zou kunnen duiden op Paus Sergius I, ?-701, die alle artikelen van 
het Trullaanse Concilie verwierp. Hoewel hij daarmee eerder een 
ketter dan een apostaat (geloofsafvallige) is. 

51 “schleust”. Vertaling onzeker. 

52 Onduidelijk. De zin in het origineel loopt niet goed. 

53 Een ketterse vorm binnen het geloof. 
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God u genade gegeven. Kunt gij u een tijdland onthouden van 
het nemen van een vrouw om een mens te bevallen, waarom 
niet ook om Gods wil? De schone gestalte heeft u bedrogen, ei, 
laat af. Wij willen u gaarne eentje noemen aan wie gij u houdt. 
Ons wil echter niemand te binnen schieten, dan hij, die - toen 
hij een vrouw nam - zei, dat hij niet voor het avondeten wilde 
komen. 

Aangezien gij echter het hart van een goede vrouw hebt, houd u 
dan aan de edele boetedoenster, van wie God zeven boze 
geesten uitdreef. Val met haar voor de voeten van Christus. 
Maan uw Eva daar ook toe. Dan zal door de genade Gods de 
monnik van de non afkomen. “Laat u niet op een dwaalspoor 
brengen”, zo spreekt God. Hetgeen door God bijeen is gebracht, 
kan de mens niet afzonderen. Want uw huwelijk is niet door 
God, doch door uw vijand voltrokken, want God spreekt: “Wie 
niet met mij is, die is tegen mij.” Aangezien uw beiden uw eed 
hebt gezworen, terwijl gij onkuisheid bedrijft 54 , zal God u niet 
helpen. Merk zelf waar gij u aan gewijd 55 hebt, en ook hoe sterk 
uw gebeden tegen de duivel zijn. Aan wat God u tot dusverre 
onthouden heeft, en dat Hij u niet met Datan 56 en Abyron 57 
heeft laten verzinken, ondervindt gij Zijn bodemloze barmhar- 
tigheid. Wanneer gij evenwel niet inbindt, valt te vrezen dat Hij 
de volharding met zwaarte der pijn zal verevenen 58 . Dit willen 
wij u voor het nieuwe jaar schenken 59 . Wanneer gij Hem volgt 
en in onze aanwijzing bestendig blijft, voorspellen wij u eeuwig 
loon en geluk van God. Wij willen ook bij onze allergenadigste 


54 Luther was gehuwd met een voormalige non. 

55 “begeben habet”. Vertaling onzeker. ‘Begeben’ heeft meer beteke- 
nissen. 

56 Bijbelse figuur, zoon van Eliab, verzwolgen door de aarde. 

57 Een van de rivieren beschreven in de Apocalyps van Baruch, le a 
2e eeuw n. Chr. 

58 “vorgleichen”. 

59 In de zin van ‘besparen’. 
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heer, de keizer, om genade te verkrijgen, zoveel het ons 
mogelijk is, hier passend 60 geen ijver sparen. En moge het u 
dan, van alle plaatsgevonden actie tegen ons, niets kwalijks 
doch alle goeds voorspellen. Dat dit u geschiedt, wensen wij. 
Amen. Gegeven te Dresden, donderdag Innocentum 61 na de 
geboorte van Christus, onze lieve heer, 1526. 


Aan Martin Luther te Wit- 
tenberg in handen. 


“zeitlich'’. 

61 Mogelijk is de kerkelijke feestdag van de Onnozele Kinderen 
bedoeld. 


24 



